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5. Before r, always sounded consonantal 
here and by myself, a glide is developed after 
these long vowels, and they are shortened so 
that the vowel and glide have the length of 
the vowel in other positions. 

6. Vowel a (father). Sweet calls this midr 
back-wide, though in Cockney English lower- 
ed to low-back-wide. Here it is always low- 
back-wide, as it is also in my own speech. [I 
believe this is the usual sound in America. 
Bell so places the vowel in his table, as given 
in Vietor (p. 30-31 ; 1887). Dr. Learned 
(Mod. Lang. .Notes, April, 1890) calls the 
sound a of car in Pennsylvania German low- 
back-wide, putting over against it a (father) 
with question-mark, as if implying agreement 
with what I have here said.] 

7. Vowel (fall). Sweet regards this as 
low-back -narrow-round, giving the same sound 
to saw, soar and door (' Hist, of Eng. Sounds, ' 
p. 391, but cf. ' Primer ' §202). Here the vowel 
is wide, I am confident, if my observation of 
the English vowel is correct. Before rin soar, 
door, the sound is always mid-back-wide- 
round, subject to the conditions of section 5 of 
this article. A comparison of the word-list 
(p. 391, ' Hist of Eng. Sounds ') would seem to 
indicate this as a characteristic difference 
between London English and that of this 
country, so far as I know it. 

8. Vowel o (not). Sweet gives this low- 
back-wide-round, but says American-English 
" has sometimes mid-back-wide-round — which 
seems often to verge on the mixed (mid-mixed- 
wide-round) — sometimes the unrounded mid- 
back-wide of father." This sound is here and 
in my own speech always unrounded, corres- 
ponding to low-back-wide, our a of father. 
[Primer had called attention to this similarity 
in the South (cf. Amer. Jour, of Phil, ix, p. 
2oi5), saying that the o in not "stands probably 
on the border-line between guttural a and o." 
I suspect that this unrounded sound is of wide- 
spread use in America.] 

9. Vowel ce in air, there. Sweet makes 
this low-front-narrow, and always designates 
it by ea. This is regularly low-front-wide here 
and in my own speech, but occasionally the 
low-front-narrow occurs. 

10. Vowels e (her), u (but). Sweet calls the 
e (her) low-mixed-narrow, but says "in Ameri- 



can-English this sound is raised towards mid- 
back-narrow, becoming mid-back-narrow-for- 
ward-lowered." This is with him the descrip- 
tion of American u (but, come). Here the r is 
always heard consonantal, changing the sound 
slightly from that indicated by Sweet as 
American. I should call the sound low-mix- 
ed-narrow-retracted. The u (but) is, on the 
other hand, wide rather than narrow, the 
sound in English but never being heard here. 
It seems to me mid-back-wide-forward-lower- 
ed. In my own speech this sound is nearest 
a of au (how), which is retracted from the a of 
au in London English and in Ithaca dialect. 
This is by far the most difficult vowel to place, 
but I do not see how anyone who has heard 
an Englishman's but can think ours the same. 
In conclusion I would point out two reasons 
for this article. If the facts cited are true for 
a single dialect, it is evident . there is great 
danger in following even so great an authority 
as Sweet on vowel quality in America. The 
vowel sounds of two pronunciations have been 
given also with considerable care, in the hope 
that others in various parts of the country may 
be led to do the same, so that some accurate 
determination of the vowel system, or systems, 
of America may be made. The absolute 
necessity of this before any valuable dialectal 
work may be done, is evident. 

Oliver Farrar Emerson. 
Cornell University. 

JANSSEN'S INDEX TO KLUCE'S 
DICTIONARY. 

Janssen's Index presents to the owners of 
Kluge's Dictionary so valuable a key to its 
contents that in gratitude we ought, perhaps, 
to say nothing of the compiler's shortcomings. 
Still, there is one thing connected with the 
manner in which he has prepared his index 
that needs to be pointed out, and whoever 
can should contribute toward correcting the 
mischief caused by it. 

While it is nowhere stated that the Index 
belongs to the new edition of the Dictionary, 
this is implied in more ways than one.. The 
first sheets of the new edition were printed in 
the summer of 1887, and the book was ready 
for the Christmas trade of 1888, while the pref- 
ace to the Index is dated Oct. 1889. This of 
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itself is sufficient to lead one to suppose that 
it was the new edition that was made use of in 
preparing ' the Index. Moreover, the words 
appearing in the Addenda to the new edition 
are referred to in the Index as appearing 
there ; and any one familiar with the changes 
made in the new edition, will here and there 
find that the Index gives the changed form or 
information (cf. O. E. rtfst sub Rost 2, M. E. 
lake, p. 285, etc.). Thus the book pretends to 
be an index to the new edition. 

Now, the fact is that the Index was made to 
the old edition, and the MS. was corrected to 
correspond with the new edition, but only 
here and there, apparently hit-or-miss. The 
truth of this statement is evident from the fol- 
lowing : 

In accord with the old edition Janssen 

1. Fails to distinguish the O. E. diphthongs 
ea, etc., from the broken vowels (cf. eage sub 
Auge, eode sub gehen), and e from g (cf.fetel 
sub Fessel i), and c from c (cf. cealc sub 
Kalk). 

2. Copies old spellings and misprints that 
escaped the eye of the proof-reader of the old 
edition (cf. Goth, aggvus sub eng, M. E. 
braeinpanne sub Kopf, Eng. red sub ret- 
ten). 

3. Gives forms that have been changed in 
the new edition (cf. O. E. $g sub Au, O. E. 
pyrel sub durch, O. E. cerse sub Kresse i, 
Goth, usanan sub ahnden i., etc.). 

4. Gives forms that have been dropped in 
the new edition (cf. O. E. steorn sub Steuer 2, 
M. E. rdsten sub Rost i, etc.). 

5. Fails to give forms that have been sup- 
plied in the new edition (cf. O. E. wuduwe sub 
Wittib, O. E. bldwen sub blau, O. E. cldfre 
sub Klee, O. E. earfe sub Erbse, etc.). 

Moreover, where Janssen has attempted to 
correct his MS. by the new edition, he has, at 
times, done so in a very slipshod way. Thus 
under Kilt he has supplied O. E. cwyldseten 
from the new edition, but has failed to- notice 
that Kluge had in the line before changed 
cweldhrepe of the old edition to cwyldhrepe. 
Under Altar he supplies O. E. wihbed from 
the new edition, but leaves the dialectic form 
weobed of the old edition ; in like manner, 
under Kase he adds the O. E. ej>se of the new 
edition and leaves the cese of the old. 



Now and then he gets things into even a worse 
state. Under Felge the old edition has O. E. 
felgan and felga, the new felg and felga. 
Janssen noticed felg in the new edition and 
inserted it in his MS., but crossed out felga 
instead of felgan\ Under Naber the old 
edition has M. E. naugdr while the new has 
navegbr, which caused Janssen to correct(?) 
his MS. so that it reads nauvegdr\ 

Some of this collating of the new edition 
seems to have been done after the body of the 
Index was printed. Under brauchen both 
editions of the dictionary have Goth, briihts 
as also briiks, but in different lines. In pre^ 
paring his Index to the old edition Janssen 
had recorded briihts but missed briiks; now 
on looking over the new edition he detected 
briiks and thought it was a correction of 
briihts, and so he instructs us on page 285 to 
change briihts into briiks ! 

While this is a sad state of things, it is, prob- 
ably, at its worst in the case of the Old and 
Middle English, for here Professor Kluge has 
made a large number of additions and changes 
in the new edition. I am, therefore, glad to 
be able to correct the Index in this direction 
as well as in that of the Gothic forms. I have 
been enabled to do so by collating Janssen's 
work with indexes prepared for my private use 
by my aunt, Miss Camilla Hantzsche, and, 
in the case of the Gothic, the index prepared 
by Professor Wood's students at the Johns 
Hopkins University. It would be a good thing 
if the other lists in Janssen's Index could be 
corrected by special students ; I hope at a 
future time to do so in the case of the modern 
English words, and have below supplied a 
few such forms that I chanced to find wanting. 

Page 37 ff- Old English. 



Below dnad insert 
XanbihfAtAT. 
Below anfilt insert 

\angul Angel. 
Below ddurn insert 

bd beide. 
Below becuman insert 

-bed Beet. 
After beod add Altar. 



After beolene read Bil- 

senkraut. 
Below bidan insert 

biddan bitten. 
Below blast insert 

\bldwen blau. 
Below botm insert 
box Buchse. 



\ I have placed a $ wherever the use of the old edition is 
betrayed by the form given or omitted by Janssen, 
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Place bulle above bul- 

luca. 
Change -berst en to ber- 

stan. 
Below c<zppe insert 

%c<zrse Kresse i, 
Below cerran cross out 
\cerse Kresse i. 
Below cise insert 
\cest Kiste 
Change cildeldp to cild- 
eldp. 
Change cist,-eto ciste.% 
Below cld&g insert 
cl&ne Klein 
\clafre Klee. 
Below cnocian insert 

c#c>//Knollen. 
Cross out cweldhrepe 

Kilt.J 
Below cweorn insert 

%cwice Quecke. 
Above cviyldseten in- 
sert 
%cwyldhrepe Kilt 
Place cyrtel below 

cyrran. 
After ddl add Urtel. 
Below dott insert 

drabbeTREBBR. 
Place drabb below dra- 

ca. 
Below duru insert 
dfist Dunst. 
Change dweorg to dwe- 

orh. 
Below dyre insert 

Xdyrne Tax.nka.f- 
pe 
Below eard insert 
edre Ohr. 
Below earendel insert 

\earfe Erbse. 
Change igpyrel to eg 

pyrel.% 
Below eowic insert 
\eowu Aue 2. 
Below etan insert 

-ettan anheisch- 
ig. 



Below fdg insert 

-falcna Falke 
Xfals FALSCH. 
Change fefor to ffrfor. 
Ch&ngefelgan to felgaX 
Below flys insert 
%fly~te Flosz. 
After flytme read 

Fliete. 
Below frea insert 

free FRECH. 
After freo add Frei- 

tag. 

Changefrigu to frIgu. 

Below g&deling insert 

-gadere Gatte. 

Below gtzrsstapa insert 

Xgizst Geist. 
Cross out ged/e Gabe.J 
and insert geaful Ga- 

bel. 
After geard add Garn. 
Below gearewe insert 

gearwe gar. 
The form geoglZre is 
Janssen's substi- 
tute for Kluge's 
jUglire. 
Below ginian insert 

-ginnan begin- 

NEN.' 

Change halep to htzlep- 
Below haga insert 

%hagan Hecke 2. 
Below hagaporn insert 
-hagian (be)hag- 
en. 

Cross out hide Hufe. 
Change hin to hin-. 
Change hleoper to hleo- 

por. - 
Below hondgeweorc in- 
sert 
%hop- Hufte. 
Below hoppian insert 

hor cf. hdre. 
Below hrcztele insert 

-hragian ragen. 
After hriremtis add 
Fledermaus. 



Below hrympele insert 

hrystan rusten 

(the form is au 

thenticated, cf. 

B-T). 

Cross out hwdsan Hus 
ten (it should 
be *hwesan or 
*hw<£san con- 
structed for 
hwios, cf. Siev 
ers 2 §396 c). 

After hydatid Hufe. 

After hyll add Halle i 
(for Kluge's 
hill should be 
hyll). 

Change ifig to ifig. 

Below ifig insert 
J^Au. 

Below in insert 

-incel Enkel 2. 

Below Idst cross out 
l<zre leer. 

Below Ug insert 

-lege O r l o g 

SCHIFF. 

Below leod insert 

-leodian ledig 
Cross out lepin ledig 
(the word is M.E.) 
Cross out Hex an 

Licht4 
Change HSincl to litSin 

cel.% 
After lixaA add LichtJ 
Below maser insert 
\mdst MEIST. 
Change midd- to midd. 
Below mSdor insert 

mddra niht wei- 
hen. 
Below m&s insert 

mdste mussen. 
Change myre to myre. 
After naca add Kahn.J 
Change 6/ost to bfost.% 
Change peosa Xapeose.% 
Change pisa to pise. X 
Below popig insert 

Xportic Pforte. 



Change pumicstdn to 

ptimicstdn.X 
Below rcsscetung insert 

Xf&st Rast. 
Change rdh to rdhdiorX 
After reaf add rauben. 
Change regenboga to 

regnboga.% 
Cross out rest Rast.J 
Change ripan to r'tpan. 
Change rysce to rj)see.X 
Below sand (which is 
sond in the new 
ed.) insert 
Xsdp Seife. 
Below sdwl insert 

Xscdb schief. 
Below se&8 insert 

%scdf schief. 
Below seeppan insert 
set schinden. 
Change scipinc I to scip- 

incel.X 
Place scriSan above 

scriSd. 
After sigde add Sage. 
Below sliw insert 

sMma schlum- 

MERN 

Change slumerian to 
sl&merian.X 

Below snipan insert 

Xsndd Schnur 1. 

Cross out so SONST. 

Below solor insert 
Xsond Sand. 

After spearhafoc Sper- 
ber add: p. 407. 

Place spelian below 
spSlan. 

Cross out sputtan 

SPENTZEN. 

Below spyrian insert 

spyttan spentt 
zen. 
Below stafn insert 

st&ger steil. 
Below st&ne insert 

Xstczppan Stapfe. 
Below stefn insert 
Xstela Stiel. 
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Below stemn insert 
\steola Stiel. 
Cross out iteorn Steu 

er 2.X 
Cross out steppan 

Stapfe.J 
After sundadd gesund. 
Below sur insert 

Xsutire Schus 
ter. 
Below swd insert 

-sw&lan schwul 
Change sweoster to 

sweostor. 
Change swlgian to swl- 

gian. 
Below swiff insert 

sw6l SCHWUL. 
Change sylian to syl- 

ian.% 
Change t&can to t&c- 

ean.% 
Change tifer to tifer.% 
Below tdh insert 

\tdhopa HOFFEN. 

Below tollere insert 

%tom ZAHM. 
Below tredan insert 
trega trage. 
Change tzvegen to twi- 

gen.% 
Change twentig t o 
twintig.% 

Fage 57 ff., Gothic. 



Change pegen to pegn% 
Insert -pehsaEiwcusv: 
Below puma insert 

punhjan Zwang 

Change pyrel to p$rel% 

Below wceccan insert 

-w&cnan Wuch- 

er. 

Change wcelcyrie to 

wcelcyrie. 
Below wearte insert 

\weaxan wachsen 
Change we I to viel.% 
Cross out wedbed Al- 

tar.J 
Below weorc insert 

-weorn Eich- 
horn. 
Belo'w Westerfalcna in- 
sert 
weSer Widder. 
Below wilcumen insert 

wild WILD. 
After winnan add uber- 

winden. 
Place wrist and writan 
below 
wringan. 
Below wudu insert 

%wuduwe Wittib 
Cross out yg k.v.% 



Change afgup to af- 

gups. 
Change aggvus to agg- 

wus.% 
After ahma add ach- 

ten. 
After air ff. change er- 

ste to erst. 
Below aippau insert 

aiw je, nie. 
After -anan change us- 
anan to uzananX 
After and- add Amt. 
Below and- insert 
anda- ant- 
After arms add-BARM- 

HERZIG. 



Below atta insert 

Attila Atte. 
Change auhs Ochse 
to 
auhsa Ochse. 
Below azgd insert 

Xba, ba pd beide. 
Below bagms insert 
-bahts Amt. 
After bandi add Ban- 

de. 
Cross out barn Geburt 
Below beidan read 

beitan. 
Afte bida add Kirche. 
Change bidagwa to 
X *bidaqa, *bidaq6n 



Below bilaigdn read 

Xbileiban. 
Change braids t o 

braips. 
Below br&kjdn insert 

brMs brauchen 
Below brusts read 

briipfaps. 
Below daila insert 

dailjan Teil. 
Change -falprto -falps 
Below filhan insert 

-fill Fell. 
Below fragildau insert 

frah fragen. 
Below frahunpans in- 
sert 

fraihans \ frag 
fraihnan \ en. 
Below frijdnds insert 
-friks frech. 
Below gairnjan insert 

Xgait- Ziege. 
After giban cross out 

Gift.} 
After haims change the 
dash to Heim. 
After halba add : and 2 
Above hi- insert 
hir hier. 
Change hinder to hin- 

dar. 
Below hrugga insert 

hrUkjan krahen. 
After lipus add Bild. 
Below ludja insert 

ludjd- Leute. 
Change qius to qiwa- 
and cross out 
Knochen.J 
After razn add Haus. 
Below rinnS insert 
Xriim Raum. 
Cross out sama gleigh 
After skewjan add ge- 

SCHEHEN. 

Page 100 ff., 
Change braeinpanne 
to brainpanneX- 
After brimmen change 

BREME tO BRUMMEN. 



Change shillings to 

skilliggs. 
Below sSps insert 

spai(s)kuldr Spei- 

chel. 
A f t e r standan add 

schwinden. 
Change slaps to stap.X 
Change stikr to stiks. 
Below sulfa insert 
sun- Suden. 
After sunus read Sohn. 
Change swammr to 

swamms. 
Above talzjan insert 

taikns Zeichen. 
After taujan read 

THUN. 

Change -tilr to -tils. 
After trauan read 

TRAUEN. 

Change tug to tuz-. 
Change paurseip to 

paurseip. 
Below plaqus insert 

plaAhi- Flucht 
Below pliuhan insert 

-praihns dring- 

EN. 

Below ufta insert 

ufpanjan dehnen. 
Change usanan to uz- 

anan.% 
Below wakan insert 

wakjan wecken 
Below warjan insert 

warmjan warm. 
After wasjan cross ont 

Wasen.J 
After weihan change 
the dash to Weig- 
and. 
Below wipna insert 

Wirs ALBERN. 

Change wriakn to wri- 
kan. 
Middle English. 
Below caul insert 

chaine Kette 2. 
Cross out cive Kubel.J 
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Below coker insert 

\combren K u m 
mer. 
Cross out cumbren 

Kummer,J 
Below cwtme insert 

\daren Tarnkappe 
Below galingale insert 
garden Garten 
Below halsien insert 
%hame Kummet. 
Cross out hrip Reff \\ 
Below kitlung insert 

\kive Kubel. 
Change knokel to kno- 

kil.% 
Above lake insert 

-leered gelehrt 
(p. 206). 



Below mSrberie insert 
morge, to morwe, 

MORGEN I. 

mortir Morser. 
moppe Motte. 
Change nauvegir to 

naveg6r% 
Below rdde insert 

rail Riegel. 
Below rime insert 

%rip Reff i. 
Cross out rdsienRosT j% 
Change scropien to 

scrapien. 
Change thight to thiht. 
Change twitesen to 
twit er en. 



Page 149. — Below hamble insert 

%/tame Kummet. 
Page 154. — After red cross out retten.J 
Below rich insert 

%rid RETTEN. 

Page 245. — The foot note belongs on the pre- 
ceding page. 

Page 285. — Under Gotisch, Janssen tells us 
to read spaiskuldr for spaikuldr, but he 
had dropped the word out of his Index, 
probably because it was starred. 

George Hempl. 

University of Michigan. 



NOTKER'S ' PSALMS: 
The third number of the ' Schriften zur ger- 
manischen Philologie,' edited by Max Rodi- 
ger, contains a treatise by Johann Kelle 
which bears the title : ' Untersuchungen zur 
tjberlieferung, Ubersetzung, Grammatik, der 
Psalmen Notkers' (Berlin, Weidmannsche 
Buchhandlung, 1889). It forms the last of a 
series of grammatical researches which Kelle 
has made on the existing translations of 
Notker and of which the one upon Boethius' 
' De consolatione philosophiae ' appeared in 
the Wiener Sitzungsberichte Bd. 109, the one 
upon Marcianus Capella's ' De nuptiis philo- 
logiae et Mercurii ' in Zeitschrift fur deutsches 
Altertum Bd. 30, that upon Aristotle's ' De 



categoriis ' in Zeitschrift fur deutsche Philo- 
logie Bd. 18, that entitled " De syllogismis, 
De partibus logicae, De rhetorica arte, De 
musica " in Zeitschrift f. d. Ph. Bd. 20. As 
the most important result of all these re- 
searches we have to consider the proof which 
Kelle believes he has brought forward for 
Notker's authorship, based upon the similari- 
ty and peculiarity of the language in the above 
mentioned works. "Der Wortvorrat," says 
Kelle, p. 46, "weistalso die Annahme zuriick, 
dass verschiedene, gleichzeitig an demselben 
Orte und aus derselben Gegend stammende 
Personen sich dergleichen Laute und Formen 
bedienten, er bestatigt die gleich charakter- 
istische Einheit, welche diese Ubersetzungen 
in Lauten und Formen sowie in Bildung der 
Worte ausweisen, und aus der schon allein 
hervorgeht, dass dieselbe Person, welche des 
Boethius 'De consdlatione,' des Capella 
' De nuptiis,' des Aristoteles ' De categoriis 
et perihermeniis ' ubersetzte und commen- 
tierte, auch die Psalmen verdeutscht und er- 
klart hat. ' ' It was W. Wackernagel who, in 
a lecture upon " Die Verdienste der Schweizer 
um die deutsche Literatur " said, in spite of 
the clear testimony of Notker, that no one 
man could have translated all these works, 
but that we had to deal with a school, in which 
under Notker's influence these writings had 
been translated. But Notker, in a letter to 
the bishop Hugo von Sitten, says that he 
has made not only the above-mentioned trans- 
lations, but also a number of others, which 
unfortunately are lost. Among them were 
Virgil's 'Bucolica,' Terence's 'Andria,' 
Boethius' ' De Sancta Trinitate ' and Job. 
Many well-known writers of histories of Ger- 
man literature adopted Wackernagel's view, 
and even Scherer, in the last edition of his 
' Literaturgeschichte,' writes of Notker : "Er 
hat viele Arbeiten verfasst oder angeregt." 

Kelle has divided his work into three parts. 
In the first he speaks of the versions of Not- 
ker's ' Psalms' which have come down to us, 
and explains the relations of the different co- 
dices to each other. He shows especially that 
the St. Gall Codex 21 (=SG) which was former- 
ly in Einsiedel, was transcribed in the twelfth 
century from the same codex (which seems to 
be lost) from which, in 1675, La Loubere 
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